TEXT 33

TEXT

 ‘kåñëa, tomära haìa’ yadi bale eka-bära

mäyä-bandha haite kåñëa täre kare pära

SYNONYMS

kåñëa—O my Lord Kåñëa; tomära haìa—I am Yours; yadi—if; bale—someone says; eka-bära—once; mäyä-bandha haite—from the bondage of conditioned life; kåñëa—Lord Kåñëa; täre—him; kare pära—releases.

TRANSLATION

“One is immediately freed from the clutches of mäyä if he seriously and sincerely says, ‘My dear Lord Kåñëa, although I have forgotten You for so many long years in the material world, today I am surrendering unto You. I am Your sincere and serious servant. Please engage me in Your service.’

Madhya 22.34

TEXT 34

TEXT

sakåd eva prapanno yas

 taväsméti ca yäcate

abhayaà sarvadä tasmai

 dadämy etad vrataà mama

SYNONYMS

sakåt—once only; eva—certainly; prapannaù—surrendered; yaù—anyone who; tava—Yours; asmi—I am; iti—thus; ca—also; yäcate—prays; abhayam—fearlessness; sarvadä—always; tasmai—unto him; dadämi—I give; etat—this; vratam—vow; mama—My.

TRANSLATION

“‘It is My vow that if one only once seriously surrenders unto Me, saying “My dear Lord, from this day I am Yours,” and prays to Me for courage, I shall immediately award courage to that person, and he will always remain safe from that time on.’

PURPORT

 This verse from the Rämäyaëa (Yuddha-käëòa 18.33) was spoken by Lord Rämacandra.
TEXT 36

TEXT

akämaù sarva-kämo vä

 mokña-käma udära-dhéù

tévreëa bhakti-yogena

 yajeta puruñaà param

SYNONYMS

akämaù—a pure devotee with no desire for material enjoyment; sarva-kämaù—one who has no end to his desires for material enjoyment; vä—or; mokña-kämaù—one who desires to merge into the existence of Brahman; udära-dhéù—being very intelligent; tévreëa—firm; bhakti-yogena—by devotional service; yajeta—should worship; puruñam—the person; param—supreme.

TRANSLATION

“‘Whether one desires everything or nothing, or whether he desires to merge into the existence of the Lord, he is intelligent only if he worships Lord Kåñëa, the Supreme Personality of Godhead, by rendering transcendental loving service.’

PURPORT

This is a verse from Çrémad-Bhägavatam (2.3.10).
TEXT 37

TEXT

ÕòÉßÁ±÷Ï û¿ðÃ ßÁËõþ ßÔÁËøžõþ öÂæÃò ù

ò± ÷±¿áËîÂýÃÃ ßÔÁøž îÂ±Ëõþ ÎðÃò ¦¤-äõþí Ì 37 Ì

anya-kämé yadi kare kåñëera bhajana

nä mägiteha kåñëa täre dena sva-caraëa

SYNONYMS

anya-kämé—one who desires many other things; yadi—if; kare—he performs; kåñëera bhajana—devotional service to Lord Kåñëa; nä mägiteha—although not asking; kåñëa—Lord Kåñëa; täre—to him; dena—gives; sva-caraëa—the shelter of His lotus feet.

TRANSLATION

“If those who desire material enjoyment or merging into the existence of the Absolute Truth engage in the Lord’s transcendental loving service, they will immediately attain shelter at Kåñëa’s lotus feet, although they did not ask for it. Kåñëa is therefore very merciful.

Madhya 22.38
TEXT 38

TEXT

ßÔÁøž ßÁËýÃÃ,–‘Õ±÷± öÂËæÃ, ÷±Ëá ¿õø¸ûþ-üÅà ù

Õ÷ÔîÂ åÃ±¿ëÂÿ’ ¿õø¸ ÷±Ëá,–Ûý×ÃÃ õëÂÿ ÷ÓàÇ Ì 38 Ì

kåñëa kahe,——‘ämä bhaje, mäge viñaya-sukha

amåta chäòi’ viña mäge,——ei baòa mürkha

SYNONYMS

kåñëa kahe—Kåñëa says; ämä bhaje—he worships Me; mäge—but requests; viñaya-sukha—material happiness; amåta chäòi’—giving up the nectar; viña mäge—he begs for poison; ei baòa mürkha—he is a great fool.

TRANSLATION

“Kåñëa says, ‘If one engages in My transcendental loving service but at the same time wants the opulence of material enjoyment, he is very, very foolish. Indeed, he is just like a person who gives up ambrosia to drink poison.

Madhya 22.39
TEXT 39

TEXT

Õ±¿÷–¿õ:, Ûý×ÃÃ ÷ÓËàÇ ‘¿õø¸ûþ’ ÎßÁËò ¿ðõ·
¦¤-äõþí±÷ÔîÂ  ¿ðÃûþ± ‘¿õø¸ûþ’ öÅÂù±ý×Ãõ Ì 39 Ì

ämi——vijïa, ei mürkhe ‘viñaya’ kene diba?

sva-caraëämåta diyä ‘viñaya’ bhuläiba

SYNONYMS

ämi—I; vijïa—all-intelligent; ei mürkhe—unto this foolish person; viñaya—material enjoyment; kene diba—why should I give; sva-caraëa-amåta—the nectar of shelter at My lotus feet; diyä—giving; viñaya—the idea of material enjoyment; bhuläiba—I shall make him forget.

TRANSLATION

“‘Since I am very intelligent, why should I give this fool material prosperity? Instead I shall induce him to take the nectar of the shelter of My lotus feet and make him forget illusory material enjoyment.’

PURPORT

Those who are interested in material enjoyment are known as bhukti-kämé. One who is interested in merging into the effulgence of Brahman or perfecting the mystic yoga system is not a devotee at all. Devotees do not have such desires. However, if a karmé, jïäné or yogé somehow contacts a devotee and renders devotional service, Kåñëa immediately awards him love of God and gives him shelter at His lotus feet, although he may have no idea how to develop love of Kåñëa. If a person wants material profit from devotional service, Kåñëa condemns such materialistic desires. To desire material opulence while engaging in devotional service is foolish. Although the person may be foolish, Kåñëa, being all-intelligent, engages him in His devotional service in such a way that he gradually forgets material opulence. The point is that we should not try to exchange loving service for material prosperity. If we are actually surrendered to the lotus feet of Kåñëa, our only desire should be to satisfy Kåñëa. That is pure Kåñëa consciousness. Surrender means not that we demand something from the Lord but that we completely depend on His mercy. If Kåñëa likes, He may keep His devotee in a poverty-stricken condition, or if He likes He may keep him in an opulent position. The devotee should not be concerned in either case; he should simply be very serious about trying to satisfy the Lord by rendering Him service.

Madhya 22.40
TEXT 40

TEXT

üîÂÉÑ ¿ðÃúîÂÉ¿ïÇîÂ÷¿ïÇËîÂ± òÔí±Ñ

Æòõ±ïÇËðÃ± ûÈ óÅòõþ¿ïÇîÂ± ûîÂÐ ù

¦¤ûþÑ ¿õñËMÃÃ öÂæÃîÂ±÷¿ò26ÃîÂ±-

¿÷26Ã±¿óñ±òÑ ¿òæó±ðó~õ÷Ä Ì 40 Ì

satyaà diçaty arthitam arthito nåëäà

 naivärtha-do yat punar arthitä yataù

svayaà vidhatte bhajatäm anicchatäm

 icchä-pidhänaà nija-päda-pallavam

SYNONYMS

satyam—it is true; diçati—He awards; arthitam—that which is desired; arthitaù—being requested; nåëäm—by human beings; na—not; eva—certainly; artha-daù—giving desired things; yat—which; punaù—again; arthitä—request; yataù—from which; svayam—Himself; vidhatte—He gives; bhajatäm—of those engaged in devotional service; anicchatäm—even though not desiring; icchä-pidhänam—covering all other desires; nija-päda-pallavam—the shelter of His own lotus feet.

TRANSLATION

“‘Whenever Kåñëa is requested to fulfill one’s desire, He undoubtedly does so, but He does not award anything which, after being enjoyed, will cause one to petition Him again and again to fulfill further desires. When one has other desires but engages in the Lord’s service, Kåñëa forcibly gives one shelter at His lotus feet, where one will forget all other desires.’

PURPORT

This is a quotation from Çrémad-Bhägavatam (5.19.27).
TEXT 42

TEXT

¦š±ò±¿öÂù±ø¸Ï îó¿ü ¿¦šËîÂ±•ÃýÃÃÑ

Q±Ñ ›¶±5õ±òÄ Îðõ÷ÅòÏf&ýÃÃÉ÷Ä ù

ßÁ±äÂÑ ¿õ¿äÂi¤i§¿ó ¿ðõÉõþPÑ

¦¤±¿÷òÄ ßÔÁîÂ±ËïÇ±•Ã¿¦œ õõþÑ ò û±ËäÂ Ì 42 Ì

sthänäbhiläñé tapasi sthito ’haà

 tväà präptavän deva-munéndra-guhyam

käcaà vicinvann api divya-ratnaà

 svämin kåtärtho ’smi varaà na yäce

SYNONYMS

sthäna-abhiläñé—desiring a very high position in the material world; tapasi—in severe austerities and penances; sthitaù—situated; aham—I; tväm—You; präptavän—have obtained; deva-muni-indra-guhyam—difficult to achieve even for great demigods, saintly persons and kings; käcam—a piece of glass; vicinvan—searching for; api—although; divya-ratnam—a transcendental gem; svämin—O my Lord; kåta-arthaù asmi—I am fully satisfied; varam—any benediction; na yäce—I do not ask.

TRANSLATION

“[When he was being blessed by the Supreme Personality of Godhead, Dhruva Mahäräja said:] ‘O my Lord, because I was seeking an opulent material position, I was performing severe types of penance and austerity. Now I have gotten You, who are very difficult for the great demigods, saintly persons and kings to attain. I was searching after a piece of glass, but instead I have found a most valuable jewel. Therefore I am so satisfied that I do not wish to ask any benediction from You.’

PURPORT

This verse is from the Hari-bhakti-sudhodaya (7.28).

